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LEGGE REGIONALE   REGIONALGESETZ 
20 marzo 2007, n. 2   vom 20. März 2007, Nr. 2 
    
Principi in materia di ordinamento del perso-
nale dei comuni 

  Grundsätze betreffend die Ordnung des Per-
sonals der Gemeinden 

 
 

   

IL CONSIGLIO REGIONALE 
ha approvato 

 
 

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE 
promulga 

 
la seguente legge: 

DER REGIONALRAT 
hat folgendes Gesetz genehmigt, 

 
 

DER PRÄSIDENT DER REGION 
beurkundet es: 

 
 

 

Art. 1 
(Attuazione dell’articolo 65 dello Statuto di autonomia)

Art. 1 
(Durchführung des Artikels 65 des Autonomiestatuts) 

  
1. Al comma 4 dell’articolo 1 della legge regiona-

le 4 gennaio 1993, n. 1, come sostituito con il comma
1 dell’articolo 1 della legge regionale 22 dicembre
2004, n. 7, è aggiunto il seguente periodo: “Il comune
sulla base di quanto disposto dall’articolo 65 del de-
creto del Presidente della Repubblica 31 agosto 1972,
n. 670 provvede a disciplinare l’ordinamento del per-
sonale compresa la disciplina delle modalità di confe-
rimento degli incarichi dirigenziali, i titoli di studio ed 
i requisiti professionali necessari per l’affidamento
degli incarichi dirigenziali, nel rispetto dei seguenti
principi generali: 

1. Im Artikel 1 Absatz 4 des Regionalgesetzes 
vom 4. Jänner 1993, Nr. 1, ersetzt durch Artikel 1 Ab-
satz 1 des Regionalgesetzes vom 22. Dezember 2004, 
Nr. 7, wird der nachstehende Satz hinzugefügt: „Die 
Gemeinde regelt aufgrund der Bestimmungen des 
Artikels 65 des Dekrets des Präsidenten der Republik 
vom 31. August 1972, Nr. 670 die Ordnung des Perso-
nals einschließlich der Modalitäten zur Erteilung der 
Leitungsaufträge sowie der für die Erteilung der Lei-
tungsaufträge erforderlichen Studientitel und berufli-
chen Voraussetzungen unter Berücksichtigung der 
nachstehenden allgemeinen Grundsätze: 

  
a) l’economicità, la trasparenza, l’imparzialità e la

rispondenza al pubblico interesse dell’azione
amministrativa, perseguendo l’efficienza del si-
stema organizzativo comunale; 

  a) Wirtschaftlichkeit, Transparenz, Unparteilichkeit 
der Verwaltungstätigkeit sowie deren Überein-
stimmung mit dem öffentlichen Interesse zwecks 
Verwirklichung einer effizienten Gemeindeorga-
nisation; 

b) la distinzione tra funzioni di indirizzo politico-
amministrativo e funzioni di gestione nei comuni
dotati di figure dirigenziali; 

  b) Unterscheidung zwischen politisch-verwaltungs-
technischen Ausrichtungsbefugnissen und Ge-
schäftsführungsfunktionen in den Gemeinden, 
die leitende Beamte haben; 
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c) la funzionalità e l’ottimizzazione delle risorse per

il migliore funzionamento dei servizi, compati-
bilmente con le disponibilità finanziarie e di bi-
lancio; 

  c) Leistungsfähigkeit und Optimierung der Res-
sourcen zur Verbesserung der Dienste, sofern 
dies mit den verfügbaren Finanz- und Haus-
haltsmitteln vereinbar ist; 

d) l’adeguatezza delle competenze professionali alla 
complessità degli affari demandati alle singole
strutture organizzative dell’ente; 

  d) Angemessenheit der beruflichen Kompetenzen in 
Bezug auf die Komplexität der den einzelnen Or-
ganisationseinheiten der Körperschaft zugewie-
senen Aufgaben; 

e) l’armonizzazione delle posizioni funzionali nel
rispetto dei contratti collettivi di intercomparto e
di comparto, a livello provinciale; 

  e) Harmonisierung der Funktionsklassen unter Be-
rücksichtigung der auf Landesebene geltenden 
bereichsübergreifenden und bereichseigenen Ta-
rifverträge; 

f) l’equivalenza dell’abilitazione all’esercizio di
funzioni dirigenziali conseguita presso le pubbli-
che amministrazioni del medesimo intercompar-
to provinciale.”. 

  f) Gleichwertigkeit der bei öffentlichen Verwaltun-
gen derselben bereichsübergreifenden Kategorie 
auf Landesebene erlangten Befähigung zur Aus-
übung von Leitungsaufträgen.“. 

  
2. Sono abrogati i commi 104, 105 e 106 dell’ar-

ticolo 18 della legge regionale 23 ottobre 1998, n. 10.
2. Die Absätze 104, 105 und 106 des Artikels 18 

des Regionalgesetzes vom 23. Oktober 1998, Nr. 10 
werden aufgehoben. 

  
 

Art. 2 
(Entrata in vigore) 

 

Art. 2 
(In-Kraft-Treten) 

1. La presente legge entra in vigore il primo
giorno successivo a quello della sua pubblicazione nel
Bollettino Ufficiale della Regione. 

 

1. Dieses Gesetz tritt am Tag nach seiner Kund-
machung im Amtsblatt der Region in Kraft. 

  
La presente legge sarà pubblicata nel Bollettino

Ufficiale della Regione. È fatto obbligo a chiunque
spetti di osservarla e di farla osservare come legge
della Regione. 

Dieses Gesetz ist im Amtsblatt der Region kund-
zumachen. Jeder, dem es obliegt, ist verpflichtet, es 
als Regionalgesetz zu befolgen und für seine Befol-
gung zu sorgen. 

 
 

   

Trento, 20 marzo 2007   Trient, 20. März 2007 
 
 

   

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE 
L. DELLAI 

DER PRÄSIDENT DER REGION 
L. DELLAI 
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Note 

 
 

Il comma 4 dell’articolo 1 della legge regionale 4 gennaio 1993, n.
1, come sostituito con il comma 1 dell’articolo 1 della legge regio-
nale 22 dicembre 2004, n. 7 recita dopo la modifica introdotta con
la presente legge regionale: 
 

 Anmerkungen 
 
 

Der Art. 1 Abs. 4 des Regionalgesetzes vom 4. Jänner 1993, Nr. 1, 
ersetzt durch Art. 1 Abs. 1 des Regionalgesetzes vom 22. Dezem-
ber 2004, Nr. 7, lautet nach der mit diesem Regionalgesetz einge-
führten Änderung wie folgt: 

- 4. Il comune ha autonomia statutaria, normativa, organizza-
tiva e amministrativa, secondo i principi fissati dalla Costi-
tuzione. Il comune sulla base di quanto disposto dall’arti-
colo 65 del decreto del Presidente della Repubblica 31 ago-
sto 1972, n. 670 provvede a disciplinare l’ordinamento del
personale compresa la disciplina delle modalità di conferi-
mento degli incarichi dirigenziali, i titoli di studio ed i re-
quisiti professionali necessari per l’affidamento degli incari-
chi dirigenziali, nel rispetto dei seguenti principi generali: 

- (4) Die Gemeinde hat gemäß den Leitsätzen der Verfassung 
Satzungs-, Ordnungs-, Organisations- und Verwaltungsbe-
fugnis. Die Gemeinde regelt aufgrund der Bestimmungen 
des Art. 65 des Dekrets des Präsidenten der Republik vom 
31. August 1972, Nr. 670 die Ordnung des Personals ein-
schließlich der Modalitäten zur Erteilung der Leitungsauf-
träge sowie der für die Erteilung der Leitungsaufträge er-
forderlichen Studientitel und beruflichen Voraussetzungen 
unter Berücksichtigung der nachstehenden allgemeinen 
Grundsätze: 

a) l’economicità, la trasparenza, l’imparzialità e la ri-
spondenza al pubblico interesse dell’azione ammini-
strativa, perseguendo l’efficienza del sistema organiz-
zativo comunale; 

 

a) Wirtschaftlichkeit, Transparenz, Unparteilichkeit der 
Verwaltungstätigkeit sowie deren Übereinstimmung 
mit dem öffentlichen Interesse zwecks Verwirklichung 
einer effizienten Gemeindeorganisation; 

 
b) la distinzione tra funzioni di indirizzo politico-am-

ministrativo e funzioni di gestione nei comuni dotati
di figure dirigenziali; 

 

b) Unterscheidung zwischen politisch-verwaltungstech-
nischen Ausrichtungsbefugnissen und Geschäftsfüh-
rungsfunktionen in den Gemeinden, die leitende Be-
amte haben; 

 
c) la funzionalità e l’ottimizzazione delle risorse per il

migliore funzionamento dei servizi, compatibilmente
con le disponibilità finanziarie e di bilancio; 

 

c) Leistungsfähigkeit und Optimierung der Ressourcen 
zur Verbesserung der Dienste, sofern dies mit den ver-
fügbaren Finanz- und Haushaltsmitteln vereinbar ist; 

 
d) l’adeguatezza delle competenze professionali alla

complessità degli affari demandati alle singole strut-
ture organizzative dell’Ente;  

 

d) Angemessenheit der beruflichen Kompetenzen in Be-
zug auf die Komplexität der den einzelnen Organisati-
onseinheiten der Körperschaft zugewiesenen Aufga-
ben;  

 
e) l’armonizzazione delle posizioni funzionali nel rispet-

to dei contratti collettivi di intercomparto e di com-
parto, a livello provinciale; 

 

e) Harmonisierung der Funktionsklassen unter Berück-
sichtigung der auf Landesebene geltenden bereichs-
übergreifenden und bereichseigenen Tarifverträge; 

 
f) l’equivalenza dell’abilitazione all’esercizio di funzioni

dirigenziali conseguita presso le pubbliche ammini-
strazioni del medesimo intercomparto provinciale. 

 

f) Gleichwertigkeit der bei öffentlichen Verwaltungen 
derselben bereichsübergreifenden Kategorie auf Lan-
desebene erlangten Befähigung zur Ausübung von 
Leitungsaufträgen. 
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COMPOSIZIONE   DRUCK 
    
Centro stampa della Regione Autonoma Trentino-Alto Adige   Druckerei der Autonomen Region Trentino-Südtirol 
    

STAMPA   VERVIELFÄLTIGUNG 
    
Stabilimento Tipografico Fabbiani Spa - Genova   Stabilimento Tipografico Fabbiani Spa - Genova 
 
 

   

PUBBLICAZIONI DEL BOLLETTINO UFFICIALE 
DELLA REGIONE AUTONOMA TRENTINO - ALTO ADIGE 

  VERÖFFENTLICHUNGEN DES AMTSBLATTES 
DER AUTONOMEN REGION TRENTINO-SÜDTIROL 

    
(LR 22.7.1995, n. 6 e successive modifiche)   (RG vom 22.7.1995, Nr. 6 und nachfolgende Änderungen) 

    
PARTE I  atti regionali, provinciali e comunali 
PARTE II: atti statali e comunitari 
(si pubblica il martedì) 
 

  I. Teil Akte der Region, der Provinzen und der Gemeinden 
II. Teil Akte des Staates und der Europäischen Union 
(erscheint am Dienstag) 

PARTE III: annunzi legali 
(si pubblica il venerdì) 
 

  III. Teil: Amtsanzeigen 
(erscheint am Freitag) 

PARTE IV: concorsi ed esami 
(si pubblica il lunedì) 
 

  IV. Teil: Wettbewerbe und Prüfungen 
(erscheint am Montag) 

PARTE V: personale regionale e provinciale 
(si pubbl. una volta al mese) 

  V. Teil:  Personal der Region und der Provinzen 
(erscheint einmal im Monat) 

    
I TESTI DA PUBBLICARE DOVRANNO PERVENIRE ALMENO 10 GIORNI PRI-
MA DELLA DATA DI PUBBLICAZIONE MUNITI DI SUPPORTO MAGNETICO O
A MEZZO E_MAIL: 

bollettino@regione.taa.it 

  DIE TEXTE MÜSSEN 10 TAGE VOR DEM DATUM DER VERÖFFENTLICHUNG 
MIT ENTSPRECHENDER DISKETTE ODER ÜBER E_MAIL: 

 
bollettino@regione.taa.it 

EINTREFFEN. 
    
PER GLI AVVISI A PAGAMENTO LA LUNGHEZZA DELLA RIGA È CALCOLATA 
CON DENSITÀ DI SCRITTURA DI 67 CARATTERI/RIGA (Arial 12), COMPRESI 
GLI SPAZI VUOTI ED I SEGNI DI PUNTEGGIATURA. 

  DIE ANZEIGEN MÜSSEN BIS ZU 67 SCHRIFTZEICHEN PRO ZEILE AUFWEISEN 
(Arial 12), WOBEI DIE LEERSCHRITTE UND DIE INTERPUNKTIONSZEICHEN 
INBEGRIFFEN SIND. 

 
 

   

MODALITÀ PER LE INSERZIONI A PAGAMENTO   MODALITÄTEN FÜR DIE ENTGELTLICHEN ANZEIGEN 
    

* I testi delle inserzioni devono essere bollati, se previsto dalle norme.   * Die Anzeigentexte müssen, falls dies gesetzlich vorgesehen ist, mit 
Stempelmarken versehen sein. 

* Ad ogni richiesta di inserzione verrà inviato un bollettino postale pre-
stampato munito di tutti gli estremi di versamento sul conto corren-
te postale n. 235382 intestato alla Amministrazione Bollettino Uffi-
ciale - Regione Autonoma Trentino-Alto Adige - 38100 Trento.  

 Per il pagamento si raccomanda l’utilizzo di tale bollettino prestam-
pato! 

  * Jedem Ansuchen um Anzeige folgt ein vorgedruckter mit allen Überwei-
sungsdaten ausgefüllter Posterlagschein, der die Überweisung auf das 
Postkontokorrent Nr. 235382 zu Gunsten der Verwaltung des Amtsblat-
tes - Autonome Region Trentino-Südtirol - 38100 Trient vorsieht. 

 Bitte verwenden Sie für die Einzahlung nur diesen Vordruck! 

* Le inserzioni, a norma delle vigenti disposizioni, devono riportare la
qualifica e la firma chiara e leggibile di chi inoltra la richiesta. 

  * Laut den geltenden Gesetzesbestimmungen müssen die Anzeigen die 
klare und leserliche Unterschrift und die Eigenschaft des Ansuchers 
aufweisen. 

* Tutti gli avvisi devono essere corredati delle generalità, del preciso 
indirizzo, nonché del codice fiscale o del numero di partita IVA, del 
soggetto al quale deve essere inviata l’eventuale corrispondenza ed 
emessa la fattura. 

  * Alle Anzeigen müssen mit den Personalien, der Steuernummer bzw. der 
Mehrwertsteuernummer, sowie der genauen Anschrift der Person, an 
welche die Korrespondenz zu richten und die entsprechende Rechnung 
auszustellen ist, versehen sein. 

* Quale giustificativo dell'inserzione viene inviata per posta ordinaria
una copia del Bollettino Ufficiale nel quale è riportata l'inserzione 
stessa. 

  * Als Nachweis für die erfolgte Veröffentlichung wird auf dem gewöhn-
lichen Postweg ein Exemplar des Amtsblattes, in welchem die Anzei-
ge veröffentlicht ist, zugesandt. 

 
 

   

TARIFFE PER LE INSERZIONI   TARIFE FÜR DIE ANZEIGEN 
    

(deliberazione della Giunta regionale n. 1495 del 15.10.2001)   (Beschluss des Regionalausschusses Nr. 1495 vom 15.10.2001) 
    

Testata Diritto fisso per il massimo di tre righe 
a disposizione dell’inserzionista (ragione 
sociale, indirizzo, ecc.) 

Euro 27,80 
+ IVA 

  Titel Feste Gebühr für max. 3 Zeilen (nur 
die Hauptangaben des Atragstellers: 
Firmenname, Anschrift Gesellschafts-
kapital, Mehrwertsteuernummer, usw.) 

Euro 27,80 
+ MwSt. 

Testo Per ogni riga o frazione di riga Euro 6,70 
+ IVA 

  Text Für jede ganze oder unvollständige 
Zeile 

Euro 6,70 
+ MwSt. 

 



CONDIZIONI DI ABBONAMENTO   BEZUGSPREISE FÜR ABONNEMENTS 
    

(deliberazione della Giunta regionale n. 1495 del 15.10.2001)   (Beschluss des Regionalausschusses Nr. 1495 vom 15.10.2001) 
    

PARTI I e II:   I. UND II. TEIL 
annuale Euro 73,00   jährlich Euro 73,00 
semestrale Euro 45,00   halbjährlich Euro 45,00 
    
PARTE III:   III. TEIL 
annuale Euro 45,00   jährlich Euro 45,00 
semestrale Euro 28,00   halbjährlich Euro 28,00 
    
PARTE IV:   IV. TEIL 
annuale Euro 52,00   jährlich Euro 52,00 
semestrale Euro 36,00   halbjährlich Euro 36,00 
    
PARTE V:   V. TEIL 
annuale Euro 8,00   jährlich Euro 8,00 
semestrale Euro 6,00   halbjährlich Euro 6,00 
    
L’attivazione cronologica dell’abbonamento decorrerà dalla data di inseri-
mento del nominativo dell’utente nell’archivio dati. È quindi possibile sotto-
scrivere abbonamenti in qualsiasi periodo dell’anno. 

  Der Ablauf des Abonnements beginnt ab Einfügung des Namens des Be-
ziehers im Datenarchiv. Folglich kann man sich jederzeit im Laufe des 
Jahres abonnieren. 

 
 

   

PREZZI DI VENDITA FASCICOLI   VERKAUFSPREISE 
    

(deliberazione della Giunta regionale n. 1495 del 15.10.2001)   (Beschluss des Regionalausschusses Nr. 1495 vom 15.10.2001) 
    

Il prezzo del singolo fascicolo è il seguente:   Der Preis eines Heftes beträgt: 
- Per le parti I-II, III e IV Euro 1,00 
- Per la parte V Euro 0,50 

  - für die Teile I.-II., III. und IV. Euro 1,00 
- für den V. Teil Euro 0,50 

    
Il prezzo dei fascicoli relativo a supplementi e numeri straordinari è il 
seguente: 

  Der Preis der Hefte bezüglich Beiblätter und Sondernummern beträgt: 

- fino a 75 pagine: Euro 1,50   - bis zu 75 Seiten: Euro 1,50 
- oltre 75 pagine: Euro 1,50 
 + Euro 1,00 ogni ulteriori 50 pagine o frazione di almeno 25 pagine 

  - über 75 Seiten: Euro 1,50 
 + Euro 1,00 für jede 50 Seiten mehr oder Bruchteile von wenigstens 

25 Seiten 
    
- Il costo di fascicoli arretrati (fascicoli pubblicati da oltre un anno 

dalla data di richiesta) è il doppio del prezzo di copertina. 
  - Der Preis der älteren Hefte (über einem Jahr veröffentlichte Ausga-

ben) wird verdoppelt. 
    
I fascicoli del Bollettino Ufficiale possono essere reperiti presso l’Amministrazione 
del Bollettino Ufficiale Trento, Via Gazzoletti 2, e presso la Libreria Disertori - Via 
Diaz 11 - Trento. 

  Die Amtsblätter können bei der Verwaltung des Amtsblattes in Trient, Via 
Gazzoletti 2, und bei der Bücherei “Libreria Disertori”, Via Diaz 11 in 
Trient, bezogen werden. 

 
 

   

PAGAMENTI   ÜBERWEISUNGEN 
    

Il pagamento degli abbonamenti e dei singoli fascicoli dovrà essere effettuato 
esclusivamente mediante il conto corrente postale n. 235382 intestato a: 

  Die Einzahlung der Abonnements und der einzelnen Ausgaben muss aus-
schließlich auf das Postkontokorrent Nr. 235382 zu Gunsten der:  

    
AMMINISTRAZIONE DEL BOLLETTINO UFFICIALE 

Regione autonoma Trentino-Alto Adige 
  VERWALTUNG DES AMTSBLATTES 

Autonome Region Trentino-Südtirol 
Via Gazzoletti 2 - 38100 Trento   Via Gazzoletti 2 - 38100 Trient 

 
   erfolgen. 
    

 
 

Informazioni - Informationen 
 

Fax: 0461 - 201389 - E_Mail Internet: bollettino@regione.taa.it 
 
Ilse Facchini Direttore Uff. Bollettino 
 Direktor Amt für das Amtsblatt .........................  Tel.  0461 - 201405 E_mail:  bollettino@regione.taa.it 
Livia Rossi Abbonamenti/Abonnements ..............................  Tel.  0461 - 201489 E_mail:  abbonamenti@regione.taa.it 
Egon Dipoli Redaz. Parte I-II/ Redaktion I-II. Teil ..................  Tel.  0461 - 201403 E_mail:  bollettino@regione.taa.it 
Tiziana Braga Redaz. Parte I-II/ Redaktion I-II. Teil ..................  Tel.  0461 - 201404 E_mail:  parteprima@regione.taa.it 
Carmela Di Blasi Redaz. Parte III/ Redaktion III. Teil ....................  Tel.  0461 - 201402 E_mail:  parteIII@regione.taa.it 
Helmuth Schwarz Redaz. Parte IV/ Redaktion IV. Teil ....................  Tel.  0461 - 201400 E_mail:  parteIV@regione.taa.it 
Antonietta Sicilia Redaz. Parte V/ Redaktion V. Teil ......................  Tel.  0461 - 201060 
Marco Lazzeri Invio copie arretr./Versand älterer Hefte .........  Tel.  0461 - 201401 
 
 

Referenti per Internet 
 

Hedwig Kapeller   Tel.  0461 - 201257 
Giorgio Moser   Tel.  0461 - 201257 E_mail:  gmoser@regione.taa.it 
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